

	Gemeindeentwicklungsprogramm für Raum und Landschaft (GProRL) – Genehmigung der Vereinbarung für die zwischengemeindliche Zusammenarbeit mit den Gemeinden …….
	
	Programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio (PSCTP) – 
Approvazione della convenzione per la collaborazione intercomunale con i Comuni.......

	
	
	

	Das Landesgesetz für Raum und Landschaft (L.G. 9/2018) sieht im Art. 51 vor, dass die Gemeinden, vorzugsweise mehrere zusammengeschlossen, ein Gemeindeentwicklungsprogramm für Raum und Landschaft (GProRL), als langfristiges Planungsinstrument, erarbeiten, welches eine Gültigkeit von mindestens 10 Jahren hat.
	
	La legge provinciale per il territorio e il paesaggio (L.P. 9/2018) stabilisce nell’art. 51, che i Comuni, preferibilmente in forma associata, elaborano un programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio (PSCTP), come strumento di pianificazione a lungo termine, che deve essere valido per almeno 10 anni.

	
	
	

	Die Inhalte und Ziele des Gemeindeentwicklungsprogrammes sind im L.G. 9/2018 und in den entsprechenden Durchführungsverordnungen, insbesondere im D.LH. 31/2018 und im D.LH. 17/2020, festgelegt. 
	
	I contenuti e gli obiettivi del programma di sviluppo comunale sono stabiliti nella L.P. 9/2018 e nei corrispondenti regolamenti d’attuazione, in particolare nel D.PP. 31/2018 e nel D.PP. 17/2020.

	
	
	

	Mit Beschluss Nr. 741 vom 24.08.2021 hat die Landesregierung den technischen Leitfaden für die Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogrammes für Raum und Landschaft genehmigt, worin die Verfahrensschritte für die Erstellung des Programmes angeführt sind. 

	
	Con deliberazione n. 741 del 24/08/2021, la Giunta provinciale ha approvato le linee guida tecniche per l’elaborazione del programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio, in cui sono elencati i passi procedurali per l’elaborazione del programma. 


	Mit Gemeinderatsbeschluss vom _____, Nr. __ hat diese Gemeinde die Inhalte des Gemeindeentwicklungsprogramms für Raum und Landschaft festgelegt und die Einleitung der Planungstätigkeit beschlossen.
	
	Con deliberazione del Consiglio comunale di _____, n. __, questo Comune ha definito i contenuti del programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio e ha deciso di avviare l'attività di pianificazione.

	
	
	

	Mit demselben Gemeinderatsbeschluss hat diese Gemeinde die Zusammenarbeit bei der Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogramms mit der Gemeinde / den Gemeinden ______ beschlossen und für die Genehmigung der von der 2. Zusatzvereinbarung vorgeschriebenen Vereinbarung, die von den zusammenarbeitenden Gemeinden abzuschließen ist, auf einen künftigen Gemeinderatsbeschluss verwiesen.
	
	Con la stessa deliberazione del Consiglio comunale, questo Comune ha deciso di collaborare con il Comune o i Comuni ______ nell’elaborazione del programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio con il Comune o i Comuni di ____ e ha rinviato a una futura deliberazione del consiglio comunale per l'approvazione della convenzione richiesta dal 2° accordo aggiuntivo, che deve essere conclusa dai Comuni collaboranti.

	
	
	

	Zusammen mit den anderen Gemeinden wurde in Absprache mit dem Landesamt für Gemeindeplanung der Entwurf der Vereinbarung erarbeitet und in diesem für die ausgewählten Sachbereiche die Details der Zusammenarbeit und der Vorgangsweise, sowie die Form und die Modalitäten der gegenseitigen Absprachen, Besprechungen, Stellungnahmen und Bestätigungen festgelegt.
	
	Insieme agli altri Comuni e in accordo con l’Ufficio provinciale per la Pianificazione comunale è stata predisposta la bozza della convenzione e in essa determinati i dettagli della collaborazione e della procedura, nonché la forma e le modalità dell’intesa, delle consultazioni e delle riunioni, delle dichiarazioni e delle conferme per le aree tematiche selezionate.

	
	
	

	Dabei wurde entschieden die Einsetzung der Steuerungsgruppe / des Koordinators für die Zusammenarbeit und die Art und Weise des gemeinsamen partezipativen Prozesses in der Vereinbarung zu regeln.
	
	È stato deciso di regolamentare l'istituzione del gruppo direttivo / coordinatore per la collaborazione e le modalità del processo partecipativo congiunto nella convenzione di collaborazione.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	DER GEMEINDERAT

	
	IL CONSIGLIO COMUNALE

	Dies vorausgeschickt,
	
	Ciò premesso,

	
	
	

	Nach eingehender Diskussion und Beratung; 
	
	Dopo un'approfondita discussione e consultazione;

	nach Einsichtnahme in die zustimmenden vorherigen Gutachten gemäß Artikel 185 des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, Regionalgesetz vom 3.5.2018, Nr. 2;
	
	visti i pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'articolo 185 del codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, Legge regionale 3.5.2018, n. 2;

	nach Einsicht in die geltenden Regionalgesetze über die Gemeindeordnung in der Region Trentino – Südtirol;
	
	viste le vigenti Leggi Regionali sull'Ordinamento dei Comuni nella Regione Trentino - Alto Adige;

	nach Einsicht in die geltende Satzung dieser Gemeinde;
	
	visto lo statuto vigente di questo Comune;

	…
	
	…

	
	
	

	
	
	

	beschließt

	
	d e l i b e r a


	
	
	

	einstimmig in gesetzmäßiger Weise
	
	a voti unanimi legalmente espressi:

	
	
	

	1. die Prämissen zu genehmigen, welche wesentlichen und integrierenden Bestandteil dieses Beschlusses bilden;

	
	1. di approvare le premesse che formano parte sostanziale e integrale della presente deliberazione;



	2. die Anlage A mit dem Entwurf der Vereinbarung über die zwischengemeindliche Zusammenarbeit bei der Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogramms für Raum und Landschaft zu genehmigen und den Bürgermeister/die Bürgermeisterin zu ermächtigen, den beiliegenden Entwurf zu vervollständigen und die Vereinbarung zu unterzeichnen;

	
	2. di approvare l'allegato A con la bozza di convenzione sulla collaborazione intercomunale nell’elaborazione del programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio e di autorizzare il Sindaco / la Sindaca a completare e firmare la convenzione;

	3. festzuhalten, dass diese Maßnahme keine Ausgabenverpflichtung beinhaltet;
	
	3. di dare atto che la presente deliberazione non implica spesa alcuna;

	4. darauf hinzuweisen, dass gegen diesen Beschluss während des Zeitraumes seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeindeausschuss Beschwerde erhoben werden kann. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieses Beschlusses kann beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof für Trentino-Südtirol, Autonome Sektion Bozen Rekurs eingereicht werden.
	
	4. di dare atto che avverso questa deliberazione entro il periodo di pubblicazione di 10 giorni può essere presentato reclamo alla Giunta comunale. Entro 60 giorni dall’esecutività di questa delibera può essere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa per la Regione Trentino-Alto Adige, Sezione autonoma di Bolzano.



